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     Se acercó a la mesa y me pidió que por los clavos de Cristo la invitara a un café o una cerveza o lo que fuera, me dijo que me contaría una historia jamás contada, decía que era la historia del encuentro de su madre con Dios (era la más linda nenita que me iba a largar algo que a nadie había largado), entonces empezó y yo empecé a mirarla, a compartir la música con ella, escuchando su risa desde afuera, y yo me preguntaba qué cosas maravillosas me estaba perdiendo, algo que sólo ella conocía y sólo con sus palabras subió hasta la cumbre del mundo, y entonces Dios puso su brazo alrededor de ella, Dios puso sus dedos en sus labios, recorrió con la punta de su lengua su pequeña oreja y ella se puso a llorar y Dios también se ha puesto a llorar, el muy cabrón, Dios el muy fresco, como un pendejo... Dios, en aquel entonces, a lo sumo era un púber de 15 ó 16 años, y después de tanto tiempo pienso que fue la nenita que me ha contado la historia más bella que jamás he soñado.


c.v.





  











FERNANDO COLLADO 





Paráfrasis a quien





¿Y si al final en el silencio


de noche, cuando el abrigo


resiente el corazón en los violines


abrimos los ojos, y el terror


entra furioso en los rincones,


elevándose, con unas alas inmensas


y nos quedamos ahí, todo trapo y lloriqueo,


enmudecidos, llamando a la madre?





¿Y si en la oscuridad nos quedamos


patéticos, golpeando las paredes,


arrumbados en las techumbres, escuchando


millones de cantos, a lo lejos, una vez


con el olor del suelo entre las sábanas


y volteamos la cabeza, cansados,


con el ombligo apretado, cerrando los ojos


fetales, tardíos, enmarañados,


y entonces, agónicos, no miráramos,


y nos fuéramos, con qué batir de alas


regresando a qué país desconocido?








MICHAEL SHARKEY(joven poeta de Australia)





Un Ensayo Sobre la Crítica





Calígula lo sabía, Nerón lo supo


Cómo arreglárselas con los poetas


(no el grupo que recitaba en los cafés:


los emperadores sabían que traían negocios


a la ciudad -bohemios que los turistas podían ver


y proclamar la libertad del Imperio;


no amenazaban y sus celos creaban


una pintoresca tertulia: vestidos de una nueva


moda de avanzada que otros pronto seguirían).


Los que sin embargo no decían palabras vacías


eran con frecuencia invitados a la mesa,


donde el emperador escuchaba cada fábula,


lírica y elegía, alabando


la imagen sorprendente o la frase pulida.


No eran bárbaros: Nerón conocía


el estilo Alejandrino, y escribió


una o dos líneas para mostrar


cómo la poesía podía adoptar una nota


de graciosa disonancia; sin duda


algunos de su audiencia también lo emularon,


aunque los "cínicos", en general, pronto fueron expurgados.


Calígula, previamente el blanco


de los poetas "cínicos", lo dijo claramente


en su trabajo crítico, cuando se le pidió que mostrara


cual era el tono correcto para un poeta,


estrangular, y exiliar al resto:


El sabía lo que quería, y lo que mejor hacía.











Nueva Poesía Australiana


JENNY BOULT





Querida Dusty Springfied


(D. S. Fue una cantautora norteamericana de los 60)





en mis días de bop quise ser como tú


no podía ser como diana dors (ella era


demasiado vieja & mi madre decía que muy común.


tenía tetas que se podían llamar tetas)


no pude  parecerme a twiggy


ella no tenía tetas para nada





por lo tanto, deseaba ser como tú


excepto que nada de lo que hiciera


lograba que mis pestañas se mantuvieran puestas





fui una chica moderna por un tiempo





pero siempre me gustaste más que helen shapiro


o sandy shaw o cilla black


o cualquiera de esas muchachas





luego hubo música soul & ácido & feminismo


te abandoné


me hice esotérica


te acuerdas janis. toqué a joan amatrading.





oh dusty. quiero decir. ni siquiera sé


si todavía estás viva. pero últimamente he estado tocando


tus discos de nuevo


& todavía deseo ser como tú





he comprado un delineador negro


estoy de vuelta en las faldas


rouge pálido nuevamente esta temporada





dusty, me ha tomado treinta años


& nunca he tenido el gusto de teñir mi pelo


& lo uso, pero en ti me encanta


se veía perfecto





mi hermano me dijo que me había visto


con los ojos desteñidos en el show de kenny everett


y con el cabello ondeando. pero él dijo que te veías


como una típica madre de televisión norteamericana


¿eras realmente tú. dusty espringfield?





te recuerdo en ready steady go dusty


los zapatos blancos, las pestañas


"no tienes que quedarte para siempre"


lo comprendo dusty. Los tiempos cambian.


pero tenía que decirte, dusty springfield


que siempre quise parecerme a tí.


























 Kcarma


TREINTA Y OCHO





Estoy cayendo nuevamente


No comprendo la luminosidad de un cielo nublado,


Como caen lentamente las hojas de los árboles.


Te suplico me escuches,


Mi voz espanta las aves de sus nidos


Y tus ojos estan vacíos como la noche.


Siento miedo


El frío comienza a penetrar en mi piel,


Y los gatos maullan lastimosamente sobre


Los tejados.


La luz de la vela aún se apaga.


¡dios, que alguien calle a esos gatos!


Y puedo sentir sus arañazos desesperados


Entre las sombras.


No puedo creerlo.


No entiendo como puede hacerme esto.


Planté con mis propias manos millones


De rosales en mi dormitorio,


Pero olvidé que las rosas no solo son color y aroma,


Sino también espinas y sangre.








Conversamos con el poeta Andrés Buzolic sobre cómo surge su último poema publicado en estas mismas páginas.





¿Cuéntanos sobre el proceso creativo de Peter Pan?





Fue un texto que me venía penando durante meses, la idea del texto original es una buena aproximación a mi poesía, con lo que podríamos darle inclusive el carácter de un pequeño manifiesto, quizás por esto mismo el trabajo se me hizo, por momentos, insostenible, por lo que opté por desechar esta primera aproximación y entregárselo a Valdebenito para que hiciera lo que estimara con él. Lo más extraño y admirable es que después de las innumerables podas y enumeraciones que aplicó sobre él Valdebenito, y que en un primer momento parecían caóticas, el texto no perdió ni mi voz, ni tampoco el espíritu inicial, transformándose en la saga conceptual que ustedes conocen. Básicamente Peter Pan está motivado por mis recurrentes intertextualidades e intratextualidades con el maravilloso relato del autor inglés. Pienso que del punto de vista de la imagen es una reescritura fiel y melancólica que abre un camino hasta hoy no transitado en la poesía chilena. El texto partió del símbolo de la negación al crecimiento, que los surrealistas sólo nombraron y no llegaron a plasmar. La vocación de la niñez que en el poema se despoja de aquella acostumbrada voz infantil, logra  entregar un canto de duendes. Tijeras y tintas, eso es una muy buena amalgama en el proceso creativo.


   Mi parte la elaboré a lo largo de seis meses, debo agradecer a Valdebenito que lo salvó del incinerador que rondaba por mi mente. En cuanto a la construcción intelectual del texto busqué una traducción más viva y digna de Peter Pan que las burdas traducciones a las que se tiene acceso en lengua española, lo que se condice para mi gusto, con la tradición poética inglesa mucho más cimera que la de España, poesía que hoy esta en plena decadencia y que apela a una estúpida y deslavada reescritura, en ese sentido mi texto no es una traducción sino una reinterpretación príncipe en las nuevas formas de reescritura que deberían venir, de esta forma no niego la reescritura sino que hay que ser más audaz en ello, invito a aquellos que han perdido el rumbo a abrazar la nueva luminosidad. Ya hay nuevos poetas deseosos de acompañarme en este viaje como Jorge Luis Muñoz N. Es un muy buen poeta, que ha digerido rápidamente estos nuevos postulados, léanlo.





EL Amante de la China del Norte, Nº36, un diario de poesía


C A M P U S   U N I V E R S I D A D  D E  CO N C E P C I Ó N 2000


AUSPICIA GENTILMENTE ESTE NUMERO DE “El Amante de la China del Norte” La Facultad de Educación y Proyecto de Formación Inicial de Profesores. Queremos agradecer  muy especialmente a la Dirección de Asuntos Estudiantiles.


 Deseas publicar tus trabajos en este diario llama al 223078 (Natalia Vogel)  de 20:00 hrs a 24:00 hrs.  Comunícate a nuestro email: nvogel @ udec.cl


Tiraje: 1500 ejemplares


EL PRESENTE DIARIO ES UNA ACTIVIDAD CULTURAL DE LOS ALUMNOS DE PSICOLOGÍA, ESPAÑOL, BIOQUIMICA, SOCIOLOGÍA, SERVICIO SOCIAL, DERECHO, PERIODISMO.











